
SEE MORE JESUS · WANTTOSEEMORE.COM

बाइबल ज्ञान के  बारे  में के  कहवै? — भक्ति अर स्तुति · KJV वचन
Strong's Numbers सुत

एक भक्ति अर अरदास · गेल्या राखण खात्तर एक छोट्टी पढ़ाई , अर बंद करण खात्तर एक अरदास
ज्ञान — मूलभूत बाइबिल सिद्धांत

शुरूआती बात

आज एक बात म्ह बुद्धिमान बण: ज्ञान का भंडार कर। इसनै अपने मन म्ह उस तरियां भर, जिस तरियां कोई मानस अपने घर म्ह
सामान भरता है, थोड़ा-थोड़ा करकै , लाइन पै लाइन, थोड़ा याहां थोड़ा उड़ैं। छोटे हिस्से नै हल्का मत समझ; भगवान इसी तरियां
सिखाता है। और इसके  मकसद पै ध्यान दे। मकसद बहोत बातां जानणा या इस दुनिया म्ह बुद्धिमान बणना नहीं  है; मकसद है खुद
भगवान नै जाणना, और यीशु मसीह नै जिसनै उसनै भेज्या — क्योंके  यही सनातन जीवन है। तो अपने विचार छोड़ दे  और उसके
विचार अपणा, क्योंके  भगवान नम्र मानस नै सिखावै है, अर जो अपणे-आप म्ह सन्तुष्ट है उसनै वो भर नहीं  सकता। हमारे  प्रभु और
उद्धारकर्ता यीशु मसीह की कृ पा अर ज्ञान म्ह बढ़। आज उसकी जितनी भी जानकारी तेरे  पास है, उसनै पकड़ रख; अर काल
उसनै और बेहतर जाणण की कोशिश कर। जो जान समेट कै  राखी जावै अर बढ़ावी जावै, वही खजाना है जिसनै बुद्धिमान मानस
भंडार करता है। इसनै खोज।

यूनानी मुख्य शब्द

“ज्ञान” — G1108 gnosis — ज्ञान, जानण
कृ पा म्, अर अपणे प्रभु अर उद्धारकर्ता यीशु मसीह के  ज्ञान म् बढ़ो।

“जान” — G1097 ginosko — जाणना
यो जीवन अनन्त सै, कि वे तन्नै जान लेवें — उन्नै जानणा, नाहीं  के  उसकै  बारै  म्ह ही जानणा।

HEBREW KEYWORDS ke ibrani shabd

“ज्ञान” — H1847 daath — knowledge, perception (ज्ञान, बोध)

ज्ञानी माणस ज्ञान नै भेल्या राखैं सै — एक असा जानना जो सांभ्या राख्या जावै सै, गंवाया नहीं  जावै।
“जान” — H3045 yada — देखकै  जाणणा, देख कै  पिछाणणा
तै फे र हमनै बेरा पाटैगा, जै हम प्रभु नै जाणण खात्तर आगै बढ़ता रहवां।

I. उसके  ज्ञान म्ह बढ़ो

र्ता



2 पतरस 3:18 पर म्हारे  प्रभु अर उद्धारकर्ता यीशु मसीह के  अनुग्रह अर ज्ञान की पहचान म्ह बढ़दे  जाओ। उस्से की महिमा इब भी हो,
अर युगानुयुग होन्दी रहवै। आमीन। [G1108 gnosis ⚑]

कृ पा म्ह अर हाम्हारै प्रभु अर उद्धारकर्ता यीशु मसीह कै  ज्ञान म्ह बढ़ो।

(मेरे  निजी विचार — ज्ञान वा चीज़ कोनी जिसनै एक बार पा ल्यो अर बात खतम हो जावै; याहे बात सै जो बढ़ै  सै। आज मसीह के  ज्ञान म्ह एक कदम बढ़ा —
एक बात, एक सच्चाई थाम कै  राख — अर बढ़। थोड़ा-थोड़ा करकै , लाइन पै लाइन धरकै , याही तरीक्का सै।)

II. सारे ज्ञान का अंत

यूहन्ना 17:3 अर अनन्त जीवन यो सै के  वे तुझ, जो के  एकमात्र सच्चे परमेसवर अर यीशु मसीह नै जिस ताहीं  तन्नै भेज्या सै, जाणै।
[G1097 ginosko ⚑]

यो सै अनन्त जीवन = के  वे थारे नै जाणै, एक ए सच्चे परमेश्वर + अर यीशु मसीह नै।

(मेरे  निजी विचार — देख, तेरी सारी सीख का मकसद के  सै: उसकै  बारै  म्ह जाणना कोनी, बल्कि उस ताहीं  जाणना। अनन्त जीवन एक जाणी होई
शख्सियत सै। अपणी सारी जाणकारी नै उस मुख की ओड़ बहण दे।)

हिरदे म्है छिपाण आळा वचन

Proverbs 2:5 ↗ read this in your Bible

यहोवा के  भय नै समझो → परमेश्वर के  ज्ञान नै पाओ।

THE PRAYER (प्रार्थना)

हे प्रभु, तू वो परमेश्वर सै जो माणसां नै ज्ञान सिखावै सै, अर तन्नै कदे  किसे नै कु छ भी न्ही सिखाया। इस करकै  मै दीन होकै  अर
अपणे-आपतै खाली होकै  आऊँ  सूं, ताके  तू मन्नै भर सकै । मन्नै एक बुद्धिमान माणस बणा, जो अपणे मन म्ह ज्ञान का भण्डार भरै
सै, अर मूरख ना बणा, जो मूर्खता नै खावै सै। मन्नै टुकड़े-टुकड़े म्ह सिखा, थोड़ा याड़ अर थोड़ा उड़ैं, अर मन्नै छोट्टे  हिस्से नै तुच्छ
समझण न्ही दे। मन्नै उस ज्ञान तै बचा जो सिर्फ  फु ला दे  सै, अर मन्नै वो ज्ञान दे  जो प्रेम म्ह लिपटा होया बणावै सै। सारया तै बढ़कै ,
मन्नै सिर्फ  तेरे  बारै  म्ह जाणण पै रुकण न्ही दे ; मन्नै तन्नै जाणण दे , जो एक सच्चा परमेश्वर सै, अर यीशु मसीह नै भी जिसनै तन्नै
भेज्या, क्यूँके  याहे अनन्त जीवन सै। मेरे  मन म्ह चमक, अर मन्नै यीशु मसीह के  मुँह म्ह तेरी महिमा के  ज्ञान का उजाळा दे। अर
क्यूँके  घणखरे  माणसां का प्रेम ठण्डा होज्यागा, मन्नै बढ़दा राख अर हार मानण न्ही दे  — मन्नै आखर ताहीं  थमया रहण दे  अर
गुनगुना न्ही होण दे , ताके  मै वफादार पाया जाऊँ , अर आखरी दिन तक तेरी महिमा के  दिन ताहीं  तेरे  तै सीखता रहूँ। आमीन।

समापन

2 कु रिन्थियों  4:6 ज्यातै के  परमेसवर नै कह्या, “अन्धकार म्ह तै चाँदणा चमकै ,” अर परमेसवर म्हारै  दिलां म्ह चाँदणा की तरियां समझ
दे , ताके  हम परमेसवर की महिमा नै समझ सका, जो यीशु मसीह म्ह सै। [G1108 gnosis ⚑]

परमेसवर नै म्हारै दिलां म्ह चाँदणा करया → परमेसवर की महिमा नै समझण का चाँदणा = यीशु मसीह के  मुँह म्ह।
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